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《法语教学理论与实践》

内容概要

《法语教学理论与实践》以语用学理论，尤其是以C．K．Orecchioni和E．Rotllet提出的话语分析理论
为指导，以加拿大学者C．Germain的教学法理论为模型，结合我国高校法语教学实际，完成了在高校
外语教学中师生间话语交际和教师的三大功能(知识的传播者、课堂活动的组织者和知识刁得评估者)
的研究。此外，《法语教学理论与实践》在外语教学法研究中引入话语交际学理论，以大量的课堂实
地观察和语料实况采集作为研究内容，分析研究在不同教学背景下教师的地位和作用，对进一步树立
我国高校外语教学的新理念，提高外语教学水平和改进教学方法都具有积极的指导意义。
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